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Nous avons l'honneur de vous faire tenir ci-joint le texte d'un communiqué de 
presse comnun 6mie par 8. B. le général d*am&e aérienne Siddhi Savetsila, Ministre 
des affaires étraa$tres de la Thaïlande, et S. E. W. l?guyen CO Thach, 
Vice-PtWdent bu Conseil des ministree et Ministre des affaires étran+res de la 
R&publique oocialiste du Viet 1Jam le il janvier 1989, & l'occasion de la visite que 
le Ministre de6 affaires étrang&res de la Thaïlande a faîte en Bépublique 
socialiste du Viet lkn du 9 au 12 janvier 1989 (voir annexe). 

tsoua voua serions reconnaismats ,ti bien vouloir faire distribuer le teste de 
la prbente lettre et 801% maexe comme doounmnt officiel de l'AsSembl6e générale, 
au titre des pointe intitulée **La situation au IZampuchean, wQuestion de la paix, de 
la stabilité et de la coopkation en Asie du Sud-trt", nBxamen de l'application de 
la DBclaYation 8ur le renforgement de la sécurité internationale" et HRèglement 
pacifique des diff6renQa entre Etats", et du Conseil de aBcurit&. 
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ANNEXE 

, . de Dr-8 a Si&& le 11 iagyier 1989 I. 

1. A l’invitation du Gouvernement de la République socialiste du Viet Nam, 
6. E. le général d’armée aérienne Siddhi Savetsila, Ministre des affaires 
étrangères de la Thaïlande, s’est rendu en visite officielle en République 
socialiste du Viet Nam du 9 au 12 janvier 1989. 

2. Cette visite, la première qu’ait faite en 13 ans un ministre des affaires 
étrangères de la Thaïlande, a marqué un nouveau chapitre des relations entre la 
Thaïlande et le Viet Nam. Elle contribue de façon importante & l’instauration de 
relations d’amitié, de coopération et de bon voisinage entre les deus pays. Elle 
dénote par ailleurs leur désir commun de supprimer les obstacles qui s’opposent à 
la pair et à la stabilité dans la région et à l’instauration d’une coopération 
bilatérale. Les deuu parties ont noté avec satisfaction les progrès considérables 
réalisés récemment 8-8 les relations entre les deux pays, progrès qu’il convenait 
de renforcer encore. 

3. Les deux parties ont convenu que l’évolution rapide ae la situation régionale 
et mondiale, passant de l’affrontement au dialogue, était encourageante et 
facilitait le règlement pacifique des problèmes régionaux actuels, marquant 
l’avènement en Asie du Sud-Est d’une ère nouvelle propice à la paix, à la stabilité 
et au développement aa8 tous les pays de la région. Elles ont estimé toutes les 
deus que la Thaïlande et le Viet Nam, deus proches voisins ayant des frontières 
communes avec le Rampuchea, avaient un rôle important à jouer pour résoudre la 
question du Rampuchea, qu’il était dans leur intérêt direct de ce faire et qu’elles 
avaient toutes les deus intérêt à ae qu’une done cle paix soit dtablie en Asie du 
sua-Bst . 

4. Dans cet esprit, les deus parties ont convenu qu’il dtsit nécessaire qu’elles 
coopèrent ensemble en vue d*acc&16rer la recherche d’une solution politique aux 
probl&es du Rampuchea. Elles ont notd que la solution la plu6 souhaitableserait 
une solution globale, comprenant le rstrait.tbtal des troupes dtrangbres, la 
cessation de l’aide et de l’intervention extdrieures et la réconciliation nationale 
des parties kampucdeanes, de façon i parvenir i un Rampuchea qui soit souverain, 
ind&endant, neutre et non aligné et ne posant de innnaaes & aucun pays voisin. Une 
telle solution politique globale serait dans l’int&rh du peuple kampuchkn et 
servirait les intérêts 16gitimes de s&curit& de toua les pays concernée. 

5. Les deux parties sont convenues d’intensifier leurs consultations avec 
d’autres parties int6ressées sur l’aspect extérieur ae la question kampuckhenne, 
notamment le retrait des troupes et la cessation de l’aide et de l’intervention 
#- .-.- -’ -- - ocrarIgoro8, a* qui ËppYiOrait 15s ÜffortK aéplryéo par lüt parties kpu;FÿcU&em?o 
pour parvenir i un règlement interne fondé sur la rbconciliation nationale. Les 
deux parties ont souligné qu’il importait que les pourparlers se poursuivent entre 
les parties kampuchéennes. 
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6, Les deux parties ont reconnu l’importante contribution que la réunion 
informelle de Jakarta avait apport60 aux efforts entrepris pour résoudre le 
problème ksmpuchéen. Elle8 sont convenues qu’il fallait convoquer au plus tôt une 
deuxième rdunion et faire en eorte qu’elle soit couronnée de succès. Elles ont 
estimé qu’il conviendrait, au moment opportun, d'élargir ce forum de fagon 8 faire 
participer au processus de paix d’autres pays rntéronsés. 

7. Les deus parties sont convenues que l'instauration d'un climat de confiance 
entre leurs deux pays était essentielle pour faciliter un règlement politique 
global du problème kampuchécrn et pour contribuer à la paix, à la stabilité et à la 
sécurité en Asie du Sud-Est. Elles se sont déclarées prêtes à entamer un dialogue 
suivi sur les questions régionales et bilatérales d’intérêt mutuel afin de 
renforcer encore leurs relations. Elles ont estimé que des contacts accrus entre 
hommes d’affaires et universitaires renforceraient encore la bonne voloné et la 
compréhension entre les deux pays. Elles ont décidé de revoir les accords déjà 
signés entre les deux pays afin de les remettre en vigueur. 

0. Le Ministre thaïlandais des affaires étrangères s’est félicité de la décision 
des autorités vietnamiennes de libérer 281 pêcheurs thaïlandais détenus au Yiet Nem. 

9. 6. E. le général Siddhi Savetsile a transmis à M. Do Muai, Prdsident du 
Conseil des ministres, une lettre de 6. E. le général Chatichai Choonhavan, Premier 
Ministre thaïlandais, daas laquelle celui-ci exprimait l'espoir que sa prochaine 
visite ouvrirait une ère nouvelle de relations constructives et d’amitié durable 
entre la Th8ïl8nde et le Yiet Dam pour leur avantage mutuel. 

10. Les deux parties se sont félicit8es de l’heureuae issue des pourparlers 
denotant une entente qui permettait d'espérer des relations de coopération 
fructueuses, de coexistence pacifique et d’8miti6 entre les deux pays. 

11. 8. E. le géndral Bib%i Savetsila a viVement remercié le Gouvernement de la 
République socialiste du Yiet Iam du chaleureux accueil et de la gdnéreuse 
hospitalltb qu'il avait rhrvér a lui-&se alnrrî qu’a ceux qui l’accompagnaient. 


